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Texte arabe et traduction allemande:
W. Hoenerbach, O. Spies, Ibn aṭ Ṭaiyib, Fiqh an-Naṣrānīya I, (CSCO 161, scriptores
arabici 16), Louvain, 1956,  p. 83-89 (texte arabe); ibid., (CSCO 162, scriptores
arabici 17), Louvain, 1956, p. 75-81 (version en allemand).

Autres sources corrélées :
-  ‘Amr  ibn  Mattā:  Gismondi,  H.  (ed.),  Maris,  Amri  et  Slibae.  De  patriarchis
nestorianorum commentaria. Pars Altera, Rome, 1899, p. 30-31.
- Ṣalībā ibn Yūḥannā et Mari ibn Suleyman: Gismondi, H. (ed.), Maris, Amri et
Slibae. De patriarchis nestorianorum commentaria.  Pars Altera, Rome, 1897, p.
23-25.
-  Histoire  syro-orientale  de  Séert:  éd.  Scher,  A.,  Histoire  nestorienne  inédite
(Chronique de Séert) I/2, (Patrologia Orientalis 5), Paris, 1910, p. 317 [205]-319
[207]. 
-  Bar  ‘Ebrōyō,  Chronique  ecclésiastique:  éd.  Abbeloos,  J.-B.,  Lamy,  T.  J.
(eds), Gregorii Barhebraei Chronicon Ecclesiasticum quod e codice musei britannici
descriptum  conjuncta  opera  ediderunt,  latinitate  donarunt  annotationibusque
theologicis, historicis, geographicis et archeologicis illustrarunt, III, Paris, Louvain,
1877, p. 47-52; Wilmshurst, D., Bar Hebraeus, The Ecclesiastical Chronicle. An
English Translation  (Gorgias Eastern Christian Studies40), Piscataway, 2016, p.
322-325.
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- Actes des synodes de l'Église d'Orient: Chabot, J.-B. (éd.), Synodicon orientale ou
Recueil de synodes nestoriens, publié, traduit et annoté d'après le ms. syriaque 332
de la Bibliothèque nationale et le ms. K VI, 4 du Musée Borgia, (Notices et Extraits
des Manuscrits de la Bibliothèque nationale et autres bibliothèques XXXVII), Paris,
Bibliothèque nationale, 1902, texte p. 17-36; trad. française p. 251-275.

Références bibliographiques

- Kaufhold, H., «Sources of Canon Law in the Eastern Churches», in W. Hartmann,
K. Pennington (eds.), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500,
(History of Medieval Canon Law), Washington, 2012, p. 215–342.
- Voir Faultless, J, «Ibn al-Ṭayyīb», dans D. R. Thomas, A. Mallett (eds), Christian-
Muslim Relations:  A Bibliographical  History.  Volume 2 (900‒1050),  (History of
Christian-Muslim Relations 14), Leiden, 2010, p. 667-726 (cf. bibliographie).
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Les canons du synode du catholicos Mār Isaac

[Voir Traduction allemande ci-contre, après le texte arabe]
Traducteur(s)W. Hoenerbach et O. Spies

Description
Analyse du passage

Le Fiqh al-naṣrānīya est d'abord une compilation de droit ecclésiastique de l'Église
d'Orient,  qui  intègre  les  canons  des  conciles  œcuméniques  de  Nicée  et  de
Chalcédoine, et des conciles de son Église, spécialement après l'œuvre de réunion
des différents actes par le patriarche Timothée Ier.
Les  articles  arabes  de  Nicée  placèrent  rétrospectivement  l'Église  de  Perse
d'époque  sassanide  sous  l'autorité  antiochéenne,  en  étendant  la  juridiction
accordée  à  Antioche  sur  l'“Orient”  dans  le  deuxième  canon  du  concile  de
Chalcédoine; ces articles furent ajoutés au corpus nicéen primitif à partir du Ve
siècle par un melkite de langue syriaque rattaché au siège d'Antioche. Korolevskij,
C.,  «Classification et  valeur des sources connues de la discipline chaldéenne»,
Studi storici  sulle fonti  del diritto canonico orientale,  Rome, 1932, p.  668-669;
Dauvillier, J., Dictionnaire de droit canonique III, Paris, 1942, col. 302, 305, s.v.
«Chaldéen (droit)»; Hefele, C. J., Leclercq, H., Histoire des conciles d'après les
documents  originaux  I/1,  Paris,  1907,  p.  511-528.  Ces  ajouts,  absents  de  la
collection canonique apportée par Marūtha de Maypherqaṭ en 410, doivent être
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considérés comme apocryphes. Il faut attendre le milieu du VIe siècle, au synode de
Mār Joseph (554), pour qu'une première allusion soit faite à ce corpus. Cf. Chabot,
J.-B., Synodicon orientale, Paris, 1902, syr. p. 105, trad. p. 362-363 et n. 1; syr. p.
100, trad. p. 357, etc. Leur version, détaillée en 73 articles, est restituée à la fin du
XIIIe-début  du  XIVe  siècle  par  ‘Abdīšō‘  bar  Brikha  (73  canons  tenus  pour
apocryphes), peut-être sur modèle du recueil canonique d'Ibn aṭ-Ṭayyīb (XIe siècle).
Ces canons furent ainsi adoptés tardivement par l'Église syro-orientale et reconnus
comme  textes  de  droit  fondateur:  cette  dépendance  a  posteriori  à  l'égard
d'Antioche était désormais tenue pour historique. Jullien, C., Jullien, F., Apôtres des
confins. Processus missionnaires chrétiens dans l'empire iranien, (Res Orientales
15), Gyselen, R., (éd.), Bures-sur-Yvette, 2002, p. 237-239.
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